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Section 1.
Pedagogy

Zhampeisova K. K.,

Abai Kazakh National Pedagogical University
Almaty, Republic of Kazakhstan

E-mail: Khorlan_17@mail.ru

ON THE ESSENCE OF THE CRISIS
IN HIGHER EDUCATION

Abstract. In this work, the problem of the crisis of higher education in the world
educational process is actualized. The significance of this problem demanded from
the author a comprehensive analysis of the literature, which reveals the essence of
the phenomenon under study. The paper speaks of the inappropriateness of the rep-
resentation of the higher education system as being in deep crisis. The characteristic
teatures of modern society are revealed, which testify to the opposite.

The role of higher education is presented as the main source of the development
of intelligence, the intellectual potential of a person, outside of which scientific and
technological progress would be impossible. It is argued that there is no crisis in the
higher education system, there are permanently arising contradictions (the driving
forces of the development of nature, society and man) that require their systemic
resolution. The need to improve the psychological, pedagogical and methodological
culture of a teacher of higher education as significant components in the structure of
their personality is noted.

Keywords: crisis, higher education, crisis of higher education, contradictions,
educational process of higher education.

Introduction. In recent decades, many scientists have been systematically writing
that the higher education system is in a deep crisis. At the same time, the researchers’

! Allak Z. Investment in the future: priority of education.— M.: Pedagogika - Press, 1993.— P. 45-60;
Sandakov D. Destruction of education: crisis or anti-crisis program — obrazovanie.by “sandakov” krizis-
ili-ne-krizis; Coombs F. G. The crisis of education in the modern world (system analysis).— M.: 1970;
Maslov V.1 Role of education in the modern world // Age of globalization.— Issue No. 2.2013.- P. 83—
89; Bagdasaryan V. E. The global crisis of education: the need to get back to the basics. URL: https://
vbagdasaryan.ru/mirovoy-krizis-obrazovaniya-neobhodimost-vozvrashheniya-k-istokam
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systematically refer to the work by F. G. Coombs', which was published by him 50
years ago.

In our opinion, it’s not quite appropriate to say that the higher education system
is in a deep crisis. Today, the whole world demonstrates that we live in a dynamic,
rapidly developing and changing post-industrial society. The post-industrial society
is the society of information and new knowledge. A society, which is called today a
digital society, or even a cyber society, where information and communication, digital,
smart, and stem technologies rule. We have now enterprises where human labor has
been completely replaced by robots (Siemens). So what deep crisis of higher education
can we speak of? After all, scientific and technological progress is driven by a person,
his intellect and intellectual potential. The main source of the development of intel-
lect and intellectual potential of a person is education, in particular, higher education.

The researchers® specify the inconsistency of the modern content of the higher
education system with the current requirements as the main cause of the crisis, which
causes stresses in this system.

But the higher education system should be under permanent stress. If a system,
in particular, human brain, is not stressed, it will never be productive. It’s the pres-
ence of stress that indicates that the higher education system is open and responds
systematically to those external impacts that make it carry out certain reforms, which
is done everywhere.

If the higher education system were not under permanent stress, there would be
no revolution in scientific and technological progress. Today, scientific sources? speak
about such typical features of modern society (the sixth technological wave) as tele-
communications, Internet, electronics; transition to biotechnology, nanotechnology,
and artificial intelligence. Scientists note that we are going through a new stage of civili-
zation development, which is considered informational, digital, and cyber civilization.

They mean not just the economy, but also the innovative economy made by highly
qualified employees and employees with high intellectual development and intellec-
tual potential, who have always constituted and still constitute a small percentage of
the population®.

But the world has got these intellectual employees, first of all, thanks to the higher
education system! Naturally, the higher education system cannot train highly qualified
employees 100%.

! Coombs F.G. The crisis of education in the modern world (system analysis).— M.: 1970.

? Sandakov D. Destruction of education: crisis or anti-crisis program — obrazovanie.by “sandakov”
krizis-ili-ne-krizis

3 Maslov V.1 Role of education in the modern world // Age of globalization.— Issue No. 2. 2013.—
P. 83-89.

* Ibid.
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The main task of high school is to ensure that the students master a professional
standard, within which the learning process goes, at a high level. So, it’s no coincidence
that the quality of training of graduates of a higher educational institution is deter-
mined by their level of mastering this standard. What is a standard? This document
specifies the minimum level of knowledge, skills and work methods that should be
mastered by a student during his/her studies at a university.

High professionalism comes with experience.

Methodology and research methods. The research methodology includes a
holistic system approach to the problem study, a doctrine of the driving forces of
the development of a person, nature and society, as well as the methods of theoreti-
cal studies. They include analysis of the available literature about the problem and
comparative analysis, including synthesis, abstraction, idealization, generalization,
deduction, and induction.

Discussion and results of research. It’s a big question today whether the higher
education system is in a deep crisis. In this paper, we express our own opinion, and it
is not an absolute truth.

We cannot but agree with D. Sandakov who notes that a system crisis is the ac-
cumulation and/or aggravation of intra-system and inter-system contradictions that
impair the stability of the system'. Agreeing with this point of view, we should note:
development never ascends. The development is sinusoidal in nature, with ups and
downs. The sinusoidal nature of development indicates that contradictions constantly
arise in the system requiring a systemic solution. Contradictions are the driving force
ofthe development of a person, nature, and society. When they are solved, the system
recovers and moves forward. When the contradictions are not resolved, a conflict
arises. If the conflict is not solved, the system deforms and disintegrates. And it’s le-
gitimate. From our point of view, a crisis is represented by systematic contradictions
that should be solved in a systemic way. Here, it is important to understand the laws
of philosophy: the transformation of quantity into quality, spiral development, and
the law of the negation of negation. And most important: person, nature and society
develop according to the same laws: 1) contradictions are the driving force of the
development of a person, nature and society; 2) the main means of resolving contra-
dictions is human activity.

The modern world lives under the conditions of market relations, which are based
on competition. The competition requires permanent updating of the content of edu-
cation. If the content is not updated, there can be no development. Without this ap-
proach, the crisis will be a permanent phenomenon. Only daily, hourly renewal of a

! Sandakov D. Destruction of education: crisis or anti-crisis program — obrazovanie.by “sandakov”
krizis-ili-ne-krizis
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person’s consciousness and, accordingly, the content of his /her education and activity
is a way of development and a necessary condition for a systemic solution of systemi-
cally arising problems (contradictions).

Taking into account the foregoing, it should be noted that the higher education
system, both world and national, does not stand still. It is permanently solving contra-
dictions through the systemic updated content of education, educational programs,
and the introduction of innovative methods and technologies of training into the prac-
tice of modern universities. Another issue is that one may have it at a high level, and
for the other one it’s not so good. The textbooks for high school are very voluminous
and full of excessive information and unnecessary reasoning. The problem here lies
not only in the updating of the content of education. The problem often consists in
the bad quality of student recruitment, low professionalism of the teaching staff, and
the lack of a high level of methodological, psychological and pedagogical components.
Our inputs determine our outputs. A lot of students and teachers do not understand
that, as mentioned above. post-industrial society is a rapidly changing society, a society
based on competition and new knowledge.

At the same time, we should note that the quality of the psychological and pedagogi-
cal component of the professional activity of a higher education teacher determines the
quality of the teaching and educational process and the quality of training of a future
specialist. The highest special + methodological + psychological and pedagogical train-
ing are the universal components of the professional competence of a higher education
teacher. In international practice, a university teacher is a special profession (UNESCO).
To make teaching at a university your profession, it’s not enough to know your subject
perfectly. Teaching at a university is the highest level of teaching skill and a demanding
job. An example of this is the experience of the Stanford Graduate School of Business,
which demonstrates high professionalism, methodological, psychological and peda-
gogical readiness of the teaching staff for the organization of educational process, and
high requirements of the management to the high quality of the selection of candidates,
and, accordingly, for the quality of their education, based on the fundamental training,

As you know, the Bologna Declaration specifies the ways of leaving the crisis
behind for the higher education system. Everyone knows them, and there is no point
in describing them here. But it’s important to note that this document names the
student-centered education and the competence approach, which should result in
the development of competencies, as the key direction and the panacea for leaving
the crisis behind. And it was quite legitimate to adopt a new paradigm (model) of
education: learning throughout life. This paradigm has put continuous learning at the
forefront, having thereby made self-learning the leading activity of an individual. That
is, the focus was set on the fundamental self-preparation of students for the life and
work in a new rapidly changing society.
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More than 20 years have passed since then, and the world educational community
does not stop talking about the presence of a crisis in the higher education system.

In this case, we should take into account that in a competitive environment, the
fact of the rapid aging of knowledge is undeniable. Under these circumstances, it is
important to make the students understand that self-learning and only self-learning,
the ability to obtain the necessary knowledge and explore the zone of unknown inde-
pendently, and constantly update your operative part —intellect (brain, mind.... ) with
new content is the way to success. The students shall get a message that competitive
persons are the persons with highly developed intellect and that only education is the
main source of the development of their intellect, intellectual potential, and competi-
tiveness, which is based on creative work.

Some studies name the predominance of the training of field experts in the modern
system of education as one of the reasons for a crisis'. However, if we take the experience
of business schools?, we will notice that, on the contrary, they try to engage such spe-
cialists, noting that this approach allows improving the quality of educational services.

In a dynamically developing society, higher education should be systemically
updated and modernized®. The content of courses should be updated (enrichment
with new ideas, restructuring), and the educational process should be provided with
advanced learning technologies (A. M. Khamidulina). This is a natural process. In this
case, it is absolutely legitimate to say that modernization needs to be based on the laws
of modern natural sciences that focus on changing the human mind and activity*.

There is also the following opinion: for the development of society, the higher
education system should mirror its needs and demands — it is necessary to train spe-
cialists who are able to work in real settings. In our opinion, this point of view deserves
special attention.

At the same time, we believe that bringing the content of higher education to
mirroring the needs and demands of society will not change the current crisis situ-
ation in the higher education system significantly. We are sure that mirroring the

I Kolesnikov A. A. About the synergetic concept of higher education // Bulletin of Southern
Federal University. Engineering sciences. 1998.— P. 238-242.

% Ignatov L Innovative trends in the development of the American corporate education system
URL: http://cyberleninka.ru/article/n

% Khamidullin A. M., Madzhuga A. G. Synergetic education as a basis for the formation of a new
worldview of the students // Journal Bulletin of the Russian Peoples’ Friendship University. Series:
Psychology and Pedagogics. 2012.— P. 44-48; Delors J. Education: a hidden treasure. Highlights of the
Report of the International Commission on Education for the XXI century // [Electronic source].—
Access mode: URL: http://www.ifap.ru/library/book201.pdf

4 Kolesnikov A. A. About the synergetic concept of higher education // Bulletin of Southern
Federal University. Engineering sciences. 1998.— P. 238-242.
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content of higher education according to the needs of society does not quite meet
the challenges of time.

We believe that in this context, the most practical opinions of the scientists are those
that focus on the forward-looking nature of students’ teaching' and being twice ahead
of the training schedule of a higher education teacher with respect to the preparation
of their students for life in a rapidly changing society (V. A. Yurisov, N. D. Nikandrov).

Considering the foregoing, it is legitimate to refer to the well-known provisions
of the outstanding psychologist L. S. Vygotsky about the zones of actual and proximal
development, as well as his statement that the development processes do not coin-
cide with the learning processes. Only the learning that goes ahead of development
is “arranged properly”. Therefore, the content of education is proper if it anticipates
the demands of society. If we apply the theory of L. S. Vygotsky within the higher
education system, remembering that nature, society and person develop under the
same laws, we can get the following.

The higher education system should work systematically in the mode of entry and
exit of “Real self” from the comfort zone, the zone of actual development, to the zone
of proximal development, that is, the zone of “Ideal self”; in our case, this is the zone
of unknown (see Diagram 1).

What is the zone of actual development for the students? Everyone knows it.
However, we will mention it in this work: it is a zone where a student can do every-
thing independently without the help of a teacher. The zone of proximal develop-
ment is a zone where a student needs the help of a teacher. Therefore, to be always in
demand, the content of education, in particular, higher education, shall be located
permanently in the zone of proximal development, where the research nature of
education plays the key role.

As an example, we can take the best world practices® that actualize the latent po-
tential of human consciousness’, are based on the cultural, anthropological and learner-

! Khamidullin A. M., Madzhuga A. G. Synergetic education as a basis for the formation of a new
worldview of the students // Journal Bulletin of the Russian Peoples’ Friendship University. Series:
Psychology and Pedagogics. 2012.— P. 44-48; Delors J. Education: a hidden treasure. Highlights of the
Report of the International Commission on Education for the XXI century // [Electronic source].—
Access mode: URL: http://www.ifap.ru/library/book201.pdf; Forward-looking Strategy as the basis
for the modernization of vocational education... / URL: http://studref.com/521360/pedagogika;
Karamanova D. A. The crisis of Russian higher education: on the problem of aspectizing” // Labyrinth:
Journal of Social and Humanities Studies.— No. 1.— 2012.

? Ignatov L. Innovative trends in the development of the American corporate education system
URL: http://cyberleninka.ru/article/n

3 Barsh J. Innovative management: A conversation with Gary Hamel and Lowell Bryan // McKinsey
Quarterly.— No. 2. 2008.- P. 22-28.
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centered nature of the learning approach’, and form and develop the following skills
of the students: the qualities of adaptive leadership leading them to social success; the
capacity for creative work; self-management; generation, implementation, and material-
ization of innovative ideas; the ability to pay attention to the smallest “sprouts” or “signs”
of the coming future at the present time; endurance and the ability to learn the material
rapidly; willingness to “digest” the large volumes of literature independently; creative
thinking; the ability to foresee and prevent crisis situation early”.

Zone of actual
development

Zone of proximal
development

Ideal self

Real self

Zone of unknown

Comfort zone

Diagram 1. Moving of “Real self” from the comfort zone
(zone of actual development) to the zone of proximal
development (“Ideal self”), the zone of unknown

What makes world universities successful? First of all, it is the high quality of
admission and high requirements for the teaching staff.

Conclusions. The analysis of modern research on the problem and our personal
experience allow us to draw a number of conclusions.

1. The position of the researchers who study the high school problems and char-
acterize it as being in a deep crisis is unacceptable. The main argument for the crisis
of higher education is considered the gap between the fast development of scientific
and technological progress and the existing education systems that are unable to
respond to its sharp acceleration adequately. If the higher education system were in
a deep crisis, scientific and technological progress would be in a deep crisis as well.
A deep crisis in the higher education system would cause its stagnation, and, con-
sequently, stagnation of scientific and technological progress. In practice, modern
society moves at a breathtaking pace toward a new leap in its civilizational develop-
ment — cyber society.

! Ignatov I Innovative trends in the development of the American corporate education system URL:

http://cyberleninka.ru/article/n; Anthropological approach. URL: http://studopedia.ru/10_253948

% Ignatov L. Innovative trends in the development of the American corporate education system
URL: http://cyberleninka.ru/article/n
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2. Scientific and technological progress is driven by the human, human intellect
and intellectual potential. The main source of the development of intellect and intel-
lectual potential of a person is education, in particular, higher education. Today, in a
dynamically developing society, higher education is aimed at making a future specialist
competitive, intellectually developed and functionally competent. It is legitimate. The
goal determines the tasks, content, tools, forms, methods and techniques of training.
Systematically resolving the arising contradictions, it moves in the right direction by
updating the standards, educational programs, textbooks and study guides and intro-
ducing new innovative technologies. The problem of training, educating and develop-
ing the specialists of a new type is not a one-time act.

3. Modern universities should study the best world practices that are based on reveal-
ing the latent potential of the human mind and activity and focus on the forward-looking
and research nature of teaching the students, permanently putting them in the zone of
unknown; to prepare them for professional activity in a rapidly changing society.

4. In a rapidly changing society, the requirements for methodological, psychologi-
cal and pedagogical training of university teachers are raised and updated.

S.When updating the standards and educational programs, developing textbooks
and study guides, it is necessary to follow the principle “better less but deeper, more
practical,” keeping in mind that the standard should determine the minimum of neces-
sary knowledge, skills, and work methods and be practice-oriented.
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Section 2.
Philology and linguistics

Berezhna Marharyta,

Candidate of Philological Sciences,
Doctoral Student at the Department

of English Translation Theory and Practice
Zaporizhzhia National University, Ukraine
E-mail: margaret.berezhna@gmail.com

THE TRAITOR PSYCHOLINGUISTIC ARCHETYPE

Film studies have recently begun to employ Jung’s concept of archetypes pro-
totypical characters which play the role of blueprint in constructing clear-cut char-
acters'. New typologies of archetype characters appear to reflect the changes in the
constantly developing world of literature, theater, film, comics and other forms of
entertainment. Among those, there is the classification of forty-five master charac-
ters by V. Schmidt?, which is the basis for defining the character’s archetype in the
present article.

The aim of the research is to identify the elements of the psycholinguistic image
of Justin Hammer in the superhero film Iron Man 2° based on the Marvel Comics and
directed by Jon Favreau (2010). The task consists of three stages, namely identifica-
tion of the psychological characteristics of the character, subsequent determination
of Hammer’s archetype and definition of speech elements that reveal the character’s
psychological image.

This paper explores 92 Hammer’s turns of dialogues in the film. According to
V. Schmidt’s classification, Hammer belongs to the Traitor archetype, which is a vil-
lainous representation of the Businessman archetype. To compare with psycholinguis-
tic archetype of a female character belonging to a similar archetype, see the author’s

! HanY. Jungian Character Network in Growing Other Character Archetypes in Films. International
Journal of Contents.— Vol. 15.- No. 2.— Jun. 2019.- P. 13-19.

2 Schmidt V. The 45 Master characters. Cincinnati, Ohio: Writers Digest Books, 2007.— 338 p.
3 Iron Man 2. Directed by Jon Favreau, Marvel Studios, 2010.



Philology and linguistics 13

paper The Betrayer psycholinguistic image (in the film Zootopia)'. There are several cru-
cial psychological characteristics reflected in Hammer’s monologues.

1) The Traitor is preoccupied with his work. He is ready to take any extreme
measures to save the company or further its flourishing. In the film, Justin Hammer
is a business rival of Tony Stark for being a weapons contractor for the US military.
Hammer’s main goal is to conquer his competitor and prove to everyone that his
company is the best. He expects much from his latest technology: Long term I want
them to put me in the Pentagon for the next 25 years. I wanna make Iron Man look like an
antique. I wanna go to that Stark Expo and take a dump on Tony’s front yard. His envy
and contempt for Tony Stark is revealed by the use of colloquial and vulgar tokens,
addressing Stark by his first name. He uncovers his aspirations in the form of metaphor
‘to put me in the Pentagon” and simile ‘Tron Man look like an antique’. The combination
ofliterary and colloquial styles in his speech creates a complicated image of a complex
round character capable to combine positive and negative qualities.

When he is presented with an opportunity to work with his rival’s most valuable
technology, Hammer reacts overenthusiastically: Oh, yes! Oh, yes, yes, yes. Is it my birth-
day? You got it. What did you do? What did you do? Is this what I think it is? Hammer
demonstrates his exhilaration with interjections ‘0h’, exclamatory sentences, metaphor,
lexical multiplication ‘yes’, reduplicated rhetorical questions.

The trait is represented in his speech by thematic groups ‘business’ (24 items),
‘competition’ (8 elements) and “Tony Stark’ (29 units).

2) The Traitor usually possesses significant expertise, earning him a certain
amount of recognition and trust. Hammer being the primary weapons contractor
for the US army is knowledgeable and confident about his weaponry: These are the
Cubans, baby. This is the Cohibas, the Montecristos. This is a kinetic-kill, side-winder
vehicle with a secondary cyclotrimethylenetrinitramine RDX burst. It's capable of bust-
ing the bunker under the bunker you just busted. If it were any smarter, it would write
a book. A book that would make Ulysses look like it was written in crayon. It would
read it to you. This is my Eiffel Tower. This is my Rachmaninoff’s Third. My Pieta. It’s
completely elegant. It's bafflingly beautiful. It's capable of reducing the population of
any standing structure to zero. I call it the Ex-Wife. Hammer is a manager who needs
to sell his product, thus he uses multiple repetitions, parallel constructions, meta-
phors, personifications, similes, epithets, allusions and hyperboles to manipulate
the buyer’s opinion. He creates the image of a professional with long words and
specific terminology. Nevertheless, the good impression does nothing in the end
when his most praised weapon misfires.

! Bepesxna M. B. TTcuxoainrBicTrunmit apxeTnit «3paanmuiiss (y giabmi Zootopia). 3akaprarchki
diroaoriuni cryaii. 2021.— N2 20 (y apywi).
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This characteristic is revealed in Hammer’s speech by the most frequent thematic
group ‘weaponry’ (72 terms), which composes the sphere of his expertise.

3) The Traitor loves to flaunt his inventions and social status; he thrives for rec-
ognition and admiration. Hammer often fakes modesty and fishes for compliments:
This is my humble abode <... > Here they are. I'm very excited. They’re combat-ready.
I'may have done a few miscalculations and rushed the prototype into production. Sue me,
I'm enthusiastic <... > Go ahead, take a look. Get a good look at that. That'’s something,
isn’t it? You know, those are really just for show and tell. They’re $125.7 million a pop, so...
In the abstract Hammer calls his weapon facility ‘humble” obviously expecting the
counterpart to object to it and reassure him that the factory is anything but humble.
Next, he openly praises his new technology, exaggerating its potency with a rhetorical
question and stating its price to impress the listener.

Hammer adores performing on a big scene for the public: Today, my friends, the
press is faced with quite a different problem. They are about to run out of ink <... > Ladies
and gentlemen, today I present to you the new face of the United States military. The Ham-
mer drone. Army! Navy! Air Force! Marines! Yeah! Yeah! Woow! That's a hell of a lot better
than some cheerleaders, let me tell you.

In his speech there occur formal ‘Ladies and gentlemen’ and informal appellatives
‘my friends’, hyperboles, metaphors, personifications, exclamations and interjections,
ellipses, exclamatory sentences and colloquial intensifiers. The numerous stylistic de-
vises make his speech fluctuate from formal to informal, keeping the public’s attention.

Hammer purposely underlines his wealth and status, addressing Tony Stark: You're
not the only rich guy here with a fancy car. You know Christine Everhart from Vanity Fair
<...> She’s actually doing a big spread on me for Vanity Fair.

The quality is represented in Hammer’s speech by high frequency of personal
pronouns ‘I’ (113) and ‘we’ (28), thematic groups ‘ego’ (20) and ‘show’ (29).

4) The Traitor is a perfectionist who needs everything to proceed according to his
plan. When something goes askew, it makes Hammer angry, frustrated and anxious.
He is rarely flexible in accommodation to a changed situation. He cannot easily let go
of his vision of the task, neither of how it must be achieved. Hammer’s dialogs with
Ivan Vanko illustrate the trait: HAMMER: Ivan... What's this? Jack. Is that a helmet? It
doesn’t look like a helmet to me. How... How are you supposed to get a head in there? Jack,
could you put your head in there? < ... > Try to put your head in there. Go ahead. Try to put
your head in there. See, Ivan? He can’t put his head in there. That’s... That’s not a helmet.
It’s a head. I need to put a guy in there. I need to fit a person in that suit. You understand?
VANKO: Drone better. HAMMER: What? Drone better? Why is drone better? Why is
drone better? VANKO: People make problem. Trust me. Drone better. HAMMER : Ivan,
you know, I like you. I got you the bird. You said, “No problem”. That's what you said to me.
You said, “No problem”. Now I need suits. The government wants suits. Like Iron Man. You
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understand? That's what the people want. That's what'’s gonna make them happy. VANKO:
Hey, man. Don't get too attached to things. Learn to let go. HAMMER: These drones better
steal the show, Ivan. You understand? Better rock my world, Ivan.

Hammer’s speech is fast and verbose, contains numerous multiplications, quotes,
and rhetorical questions to emphasize his opinion and manipulate the interlocutor.
It reproduces the character’s stream of consciousness with pauses, cause-and-effect
consequent sentences, ellipses, colloquial elements of speech.

S) Usually calm, collected and self-assured, the Traitor displays his temper when
the situation gets out of control. He may get perplexed and disconcerted, as it hap-
pened during failed trials of his new technology and the test pilot was seriously injured:
Okay, give me a left twist. Left’s good. Turn to the right. Oh, shit. Oh, shit!

Often he acts erratically, irritably and aggressively. Consider his speech patterns
when armored drones attack Stark at the Expo full of visitors and Hammer tries to get
back the control over the drones. HAMMER: Please, please, go away. Go away. I've got
this handled. PEPPER : Have you now? HAMMER: Yes, I do. In fact, if your guy hadn’t
showed up, this wouldn’t be happening. So please, now go away. Thank you. HAMMER:
Listen, we got to get these bitches out of here.

In both mentioned cases, he speaks formally and politely, uses positive evalua-
tion tokens until he loses control over the situation. After it, he switches to colloquial
register with exclamatory sentences and vulgarisms to express negative emotions.

6) When his plans go awry, he needs to lay the blame on someone and prosecute
the person. The Traitor believes he is entitled to dispense justice: You love that bird,
don’t you? You know what? Take the bird <... > Take his pillows, too. Both of them. And
his shoes. Take his shoes. I took your stuff. How does that make you feel? Do you feel bad?
Good. ‘Cause that's how I feel! We had a contract. I saved your life and you give me suits.
That was our deal. And you did not deliver <... > When I get back, we're gonna renegotiate
the terms of our agreement. And you're gonna make good on our arrangement because if you
don’t, you're gonna be exactly what you were when I found you, a dead man.

In the dialog with Ivan Vanko, whom Hammer holds responsible for crashing his
plans, Hammer utters short consecutive directives to multiply the effect of his words
and stress the punishment. He feels the necessity to explain his actions, to make Vanko
understand and accept his fault; Hammer uses sentences with cause-and-effect rela-
tions. In the end, he explicitly threatens Vanko.

7) The Traitor feels rejected and/or undervalued. He cannot accept rejection
quietly, always ready to retaliate. Hammer’s nemesis is Tony Stark, meaning this trait
is mostly reveled in their dialogs: STARK: Let the record reflect that I observe Mr. Ham-
mer entering the chamber and I am wondering... if and when any actual expert will also
be in attendance. HAMMER: Absolutely. I am no expert. I defer to you, Anthony. You're
the wonder boy. Senator, if I may... I may well not be an expert, but you know who was the
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expert? Your dad! Howard Stark. Really a father to us all. And to the millitary-industrial
age. Let’s just be clear, he was no flower child. He was a lion.

Stark disrespects Hammer and often openly mocks and humiliates him. In return,
Hammer fakes modesty evaluating his own achievements and uses sarcastic remarks
and personal taunts (mentioning Stark’s father Howard), which are able to hurt Tony
Stark the most. In his monologue, Hammer contrasts the father and the son, compar-
ing the first with a lion and the latter with a tender flower. He knows his rival well, and
for once Tony Stark has nothing to say.

Another dialog, being the last straw for Hammer’s patience with Stark, makes
him subsequently plan the destruction of Stark Industries and murder of his rival:
STARK: Since he got his contract revoked ... HAMMER: Actually, it’s on hold... STARK:
... when you were attempting to... That’s not what I heard. What's the difference between
“hold” and “cancelled”? < ... > The truth? HAMMER : No. The truth is... The truth is, I'm
actually hoping to present something at your Expo. STARK : Well, if you invent something
that works, I'll make sure I get you a slot.

Stark again underestimates Hammer, humiliates him in front of the reporters, and
speaks sarcastically of his technologies. Hammer tries to save the face by whitewashing
the truth, trying to avoid the conversation and changing the topic altogether.

The further research aims to create a coherent system of psycholinguistic images
frequenting English-language films in XXI century. The holistic typology may serve as
the means to improve the general understanding of the characters’ archetype, journey
and speech differentiation.
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NOHATUE TPAHCHEPEHLUU N BOSMOXXHOCTU EE
MCNOJIb3OBAHUA B METOAUKE NMPEMNOAABAHUA
BJINSKOPOACTBEHHOIO MHOCTPAHHOIO S13bIKA

CucreMHast 6AU30CTh, HAANYKE OOIIMX IPAMMATHIECKUX KATETOPUI U 3HAYUTEAD-
HOTO IIAACTa AEKCUKH, 00AAAQIOIIEN OOLIUMI KOPHSIMH, A€AQET U3yYeHHe HHOCTPAaH-
HOTO 6AH3KOPOACTB€HHOI‘O SI3bIKQ HEAETKOM 3apaUet, Tpe6ymme171 0c060TO0 IMOAXOAQ.
B cHAY KKy I[eHCst TOKAECTBEHHOCTH OAM3KOPOACTBEHHDIX SI3bIKOB, YIaLUICS HAuK-
HAeT MCIIOAB30BATh POAHOM SI3BIK KaK 623y K sA3bIKY H3y4aeMOMY, YTO HEU30EXKHO BEAET
K mpobaeMaM HHTep$ePEHIUH BBUAY TOTO, YTO, B OOABIIMHCTBE CAYYaeB, IOAOOHAS
TOKAECTBEHHOCTH OKa3bIBA€TCSI MHUMOM.

Ipu TOM, 4TO HHTEPEPEHIIVS BHIACASIETCS] OOABIIMHCTBOM UCCAEAOBATEAEH KAK
OAHA M3 OCHOBHBIX IIPOOAEM B3aUMOAEFCTBHS OAUBKOPOACTBEHHDIX SI3BIKOB, COBPEMEH-
Hasl AMHTBHCTHKA Y>Ke He TaK KaTerOpPMYHA B HETaTUBHOM OIleHKe AAHHOTO SIBACHIH.
CymecTByIOT HCCACAOBAaHMS HHTePPepeHIuH, pOKYC BHUMAHHS KOTOPDIX HAIIPAaBACH
He TOABKO Ha BbISBACHHE Pa3AUYMIL, HO ¥ HA OOHAPY>KEHHE CXOAHBIX Y€PT COOTHO-
cumsIx s13b1k0B. Harpumep, A. E. Kapannckuit u H. A. Aro6umoBa B cBoux paboTax
BBIACASIIOT TaKOe IOHATHE KAK «TPaHCPEepeHIHs >, HAH IIOAOKUTEAbHAsI HHTepde-
PEHIINS, UAU IIOAOXKHUTEAbHBIN ITePEHOC — SIBA€HHE, B pe3yAbTaTe KOTOPOTO COBIIaAE-
HUe KOHTaKTprthIX SI3PIKOB HE BbI3bIBAET HapymeHHe HOprI I/ISY‘IaeMOFO S3BIKA,
a CTUMYAHPYeT y>Ke CyLIeCcTBYIOIUe B HEM 3aKOHOMepHOCTH. TpaHcdepeHnus He
[IPOBOLIMPYET TPYAHOCTH U pedeBble KOMIIAMKALIUH, a, CKOpee, 0bAerdaeT mporecc
OCBOEHMUSI HHOCTPAHHOT'O sI3bIKa, 0A3UPYSICh Ha IIEPEHOCE CXOKHX CrieludprUIecKuxX
1 00IeTUITIOAOTNYECKIUX SI3BIKOBBIX YEPT CHCTEM KOHTAKTHPYIOLIUX SI3IKOB.

TpancepeHnys, KaK sIBACHIE IO3UTUBHOIO BAMSHUS POAHOTO SI3bIKA Ha OBAA-
ACHHEe MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, AaHAAOTHYHO OIIIOHHUPYIOLIeH efl HHTepepeHITIH,
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CIIOCOOHA IIPOCTYIIATh BO BCEX S3BIKOBBIX ACIIEKTAX: IPAMMATUIECKOM, ACKCUIECKOM,
POHETHYECKOM, BBUAY YETO ICCAEAOBATEASIMH BHIACASIIOTCS. pOHETHYECKUIL, AEKCHIe-
CKMI1 ¥ FPaMMATHYeCKUH TUIIbI TPaHCPepeHIIH.

Taxoke, B HAy4HOI AUTEPATYPe BBIACASIOTCS GaKTOPBI, CIIOCOOCTBYIOLIE BO3HUK-
HOBEHUIO TPaHC(epeHIIu:

— HA ypOBHe Pe4eMbICAUTEABHOMN AeSTeAbHOCTH (Pa3BUTHE PeueMbICAMTEABHBIX
MEXaHHU3MOB COIIOCTABASIETCS C KOANECTBOM SI3bIKOB, KOTOPBIMH 4€AOBEK BAAACET);

~ Ha ypoBHe s3bIKa (OAHAXKABI IPUOGPETEHHDIE S3BIKOBbIE YHUBEPCAAHMH IIPEA-
CTaBASIOT cO60I 0COOBIN BUA AMHTBUCTHYECKUX 3HAHUI, OOAETYa0MMX OCBOCHUE
APYTOTO S3bIKA);

— Ha ypoBHe y4e6HbIX yMeHuil (OAHAXABI IPUOGpPETEeHHbIe yueOHble YMEHHs,
[IOAYYEeHHBIE B [IPOLjecce OCBOEHUS POAHOTO SI3BIKA, CIIOCOOHBI OBITH HCIIOAB30BAHbI
B [IPOLlecce U3yYeHHs] HHOCTPAHHOTO S3bIKA);

~ Ha COLMOKYABTYPHOM YpPOBHE (COLMOKYABTYpPHbIE HaBbIKH TakKe CIOCOGHBI
OBITH OOBEKTAMI [IEPEHOCA, 0COOEHHO B CAyYae OAM30CTH KYABTYP POAHOTO U H3y4a-
€MOTO S3bIKOB).

B T0 BpeMs Kak MHTeppepeHIIs — SBACHE, OLleHUBAONIeeCs] OOABIIMHCTBOM
AMHTBHCTOB KaK He4TO [Ip0OAeMHO€, TPaHCepe IS BOCIPUHUMAETCS COBPEMEHHON
TeOopuer SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB KaK 60Aee IMPOKOe IOHSTIE, KAK «IIPOLeCC IIepeHoca,
06yCAOBAEHHBIN B3AUMOBAMSHUEM CIELUPUIECKUX U OOIIETHIIOAOTUYECKUX S3BIKO-
BBIX YePT, IPHUCYIIIX CHCTEMAM KOHTAKTHPYeMbIX I3BIKOB>. I1 cam mporecc mepeHoca
MOJKeT OBITh KaK TOAOKUTEABHBIM, He ITOCSITAIOIIIM Ha HapyIIeHHe SI3bIKOBBIX HOPM,
TaK M OTPULIATEABHBIM — K, COOCTBEHHO, HHTeppepeHIINM.

Ipu 06ydeHnn OAMZKOPOACTBEHHOMY SI3bIKY MBI IMEEM A€AO C KOHTAKTOM ABYX
SI3BIKOB, KOTOPbIE, B OOABIIMHCTBE CBOEM, NIMEIOT CXOAHbIE YePTHI Ha BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHIIX, UTO 3aCTaBASIET HAC, B PAMKAX PabOTHI HAA METOAMKOM IIPEMIOAABAHIS OAU3-
KOPOACTBEHHOTO 5I3bIK2, 0OpaIaTh 0c060e BHUMAHIE ¥ Ha IPOOAEMBI HHTEPEpeH-
LMK U HA OCOOEHHOCTH TpaHCPepeHIHH, Tak Kak 00a 9TH siBAeHMs GasUpYIOTCS Ha
OAHOM IOHSTHH, SBASIOIIFMCS] OCHOBOIIOAATAIOLINM AASL OAMBKOPOACTBEHHBIX SI3bI-
KOB — CXOACTBO.

B HameM HCCAAOBAHHE MBI pabOTaeM Haa IIOATBEPIKAEHHEM THITOTE3b, YTO Iie-
A€HAIIPABACHHOE U [IAAHOMEPHOE HCIIOAb30BAHME AMHTBUCTHYECKOM KOMIIETEHI[IN
POAHOTO SI3BIKA C OIIOPOY Ha AMHIBICTHUYECKOE MBIIIACHHE OOYUAIONIerocs, Cloco6-
HO 00AerYuTh N3ydeHre OAUZKOPOACTBEHHOTO SI3BIKA ITOCPEACTBOM HCIIOAB30BAHI
TPaHCPEPUPYIOLIETO BAUSHIUS POAHOTO SI3BIKA Ha SI3BIK M3yJaeMBIiL.
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ONCOEMUSA B rEHOEPJIEKTE

AnHoTanus. B craTbe mpeaCTaBAEHDBI Pe3yABTATHI AHAAN3A IIPATMATHKH AUCe-
MH3MOB B MOHOT€HAEPHOI KOMMYHHKALIMN Ha MAaTEPHAAE XYAOKECTBEHHBIX GUABMOB.
AOKa3aHbI OTCYTCTBHE KOHPAMKTOIEHHBIX MAPKEPOB, PeaAU3aL{Hs TeHACPHOI 1 IIPO-
(eccHOHAABHO COAMAAPHOCTH, KOHCOAMAQLIMH 110 HHTEPECaM, OTKa3a OT BepOaAb-
HOTO PerAaMeHTa.

KAroueBble CAOBa: FeHAEPAEKT, AUCGEMU3M, IPArMaTHKA, KOMMYHHUKATHBHASI
CTpaTerusi, KOMMYHHKATUBHAS CHTYAL{Hs

OnurpadoM K cTaThe MOXKHO OBIAO OBI BRIOPATh CTABIIYIO KPIAATO Ppasy A. Aebe-
As1 «MbI MATOM He pyraeMcsi, Mbl Ha HeM pasroBapuBaeM>. OTKAOHSISICh OT 9MOIIHOHAAD-
HBIX OLI€HOK KYABTYPBI PEYH U YHCTOTDI SI3bIKA, OTMETHM, YTO BOIPOCHI AUCHeMH3ALIN
AEKCHKH U Pe4eBOro OOIIeHUSI OCTAIOTCS AKTYAABHBIMH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHH.
ITorcKu AMCKYPCHUBHBIX 3aKOHOMEPHOCTe QpYHKIJMOHHNPOBAHIS AUCHEMI3MOB MOTYT
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HIOCAY)KHTb AAAbHeTIIel paspadoTke Teopuu prichemun. O606mUTS OOraThlil HAKOIACH-
HBIH OIIBIT TEOPHMH AMICKYPCa, PEIEBOTO BO3ACHCTBHSL, KOMMYHUKATUBHOM CTPATErHH, pe-
4eBBIX AKTOB U IIP. IIPEACTABASIETCS] HEOOXOAVIMBIM, HO TPYAOEMKUM U BPeMsI3aTPATHBIM.
B HacTOsImIEl CTaThe MPeACTAaBASHA MOIBITKA HCCAEAOBAHHS OAHOTO YaCTHOTO BOIIPOCa
B YIIOMSIHYTOU IIHPOKOM IIPOOAEMATHKE — B3AUMOCBSI3H FeHAEPAEKTA U ALCPEMUH Ha Ma-
TepraAe peueBbIX GPaKTOB «My>KCKOH peurr>. [IpeAMeT aHaAM3a COCTaBAsIeT TparMaTHKa
AVCHEMH3AIIUI My>CKOTO TEHAEPAEKTA B PA3AMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIIHSAX,
00'BEKTOM CAYIXKUT ACKCUKO-CEMAHTHYECKHI yPOBEHD SI3BIKA.

OMIuprdecKyo 6asy COCTABASIIOT GpParMeHTHI PeUeBBIX [IPOU3BEACHHI, KOTOPbIE
PeIpe3eHTUPYIOT OOIeHIe B TEHACPHO OAHO3HAYHOM — My>KCKOM —KOoAAekTHBe. Paxry-
YecKHil MaTepHaA SKCTPArupoBaH U3 KNHOPOU3BEACHHIT (OTAEABHBIX PHABMOB U CEPH-
aAa) Ha pycckoM ssbike: «AuksuparHs> (2007), «O e roBopst myxuauns> (2010),
«O 4em eme roopsit My>xaunbr> (2011), «O vem rosopsT MyskunssL I Iposorkernes
(2018). HasBauubie $pHAbMBI SKCTIOHUPYIOT PAa3AHYHbIE OOCTOSTEABCTBA KOMMYHHKA-
1uu: 1) pasAMdHbIe BpeMeHHbIE TAACTHI PA3BUTHS AEKCHKH: BpeMEHHbIE CPE3bI ACKCUKOH
1945 1.1 2000-2018 rr;; 2) Pa3AMYHbIe KOMMYHUKATUBHbIE CUTYaLIK: OPUIIUAABHbIN pe-
THCTP 001 IS, HeOUIIAABHBII PETHCTP ACAOBOIO OOIIeHNsI, HeO PUIIUAABHBII APYKe-
cKuit popMar o6meHusy; 3) pasAudHbIe TeMaTHYecKue cepbl 061meHs: IPOPeCCHOHAAD-
HbIe TeMBI, CBOOOAHBIE U AMMHBIE TeMBL B COBOKYITHOCTHU 9TH aCIIeKTHI aHAAUSUPYEMOTO
MaTepHaAa IIO3BOASIOT OXBATHTh PA3HOOOPA3HBII ITO AVICKYPCHBHbBIM XapaKTePUCTUKAM
MaccuB pedeBbIx $akToB. 113 MaTepraaa, 061mIast IPOAOAKUTEABHOCTh KOTOPOTO IPEBbI-
mraeT 15 4 9KpaHHOTO BpeMeHH, 0TOOpaHo 6oaee 40 s3bIKOBBIX PAKTOB AUCHEMEINL

OxapakTepH30BaHHBIH BbIIIEe MATEPHAA, AAKBATHBIH [TEAH H TPEAMETY HCCAEAOBA-
HUS, IIOABEPTHYT AaHAAU3Y AMHTBUCTHYECKUMHI METOAAMH AUCKYPCHBHOTO, KOMIIOHEHT-
HOTO, CTHAUCTUYECKOTO U COIIOCTABUTEABHOTO aHAAN3A, IIPU IIOAAEPIKKe OOIeHayd-
HBIX IPUeMOB (HAGAIOACHHS HaA S3bIKOBHIMU PaKTAMHU, AHAAM3A, CHHTE33, 0606mennus,
KOAMMECTBEHHOTO aHAAM32, 'PadHIecKOil HHTepIIpeTaliH AAHHBIX). HasBaHHbIe Me-
TOABI TIPH OTIOpe Ha AeKCHKOTpadIIecKre HCTOYHUKU B pYHAAMEHTAAbHBIE TPYABI
10 A€KCUKOAOTHH, TEOPUH AFCKYPCa, CTHAUCTHKE ¥ KOMMYHHKATHBHBIM CTPATETHsIM
U TAKTHKaM 00eCIIeYrBAIOT HAAKHOCTD TOAYIEHHbIX Pe3yABTATOB PabOTEL

Avicdemust nMeeT Pa3AUYHBIE BAPHAHTHI IIPE3EHTALM, OHA MOXKET OBITh IIPEACTAB-
AeHa OOCIIEHHO AEKCUKOR, BYABIapU3MAMEL, EAUHHIIAME C HETATHBHBIMI KOHHOTALISIMIL
CruancTraeckast AudpepeHIaIIs TaKIX eAMHHI] OCTaeTCsl AUCKYCCHOHHOM. B HacTos-
IeM aHaAM3e 6oAee 3HAUMMOM SIBASETCS OljeHKa IparMaTUKU AUCPEeMU3MOB (qu HUX UAEH-
THHUKALMA X HOPMATHBHO-CTHAMCTHYECKO# OKPACKH H OTHOIIIEHHUE K S3bIKOBOI HOPMe).

Bce aHaausupyeMsle pedeBble paKkTbl O0YCAOBACHBI B 3HAUMTEABHON CTEIIEHH KOM-
MyHHKAaTHBHOM cuTyanueil. OHa MOHOTEHAEPHA: YIACTHUKAMU OOIIEHUS SIBASIFOTCS
TOABKO MY>KYHHBI, HAXOASIIINECS B PA3AUYHBIX OTHOLIEHUSX: OQHUIUAABHBIX, HeOPHU-
ITHAABHBIX, ANYHBIX, AOBEPHTEABHBIX H T.A.
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O¢HIIaABHBII perucTp obIeHus, 0COOEHHO B pAMKaX HHCTHTYIIMOHAABHOTO AVIC-
Kypca, IIPEAIIOAAraeT CTPOrye BepbaabHble cTepeoTursl. OAHAKO B ceprase «/\UKBH-
AQLIIST> IPEACTABACHA CLieHA COBeIjaHuUs Mapmasa JKykoBa ¢ BOGHHBIM, MUAUIIEFICKIM
U AP THIHBIM PYKOBOACTBOM ITOCA€BOEHHOI OAeCChI, TAC Pa3BOPAYHBAETCSI CACAYIOIEe
AMAAOTIYECKOe EAMHCTBO: TTOAKOBHUK OMeAbHUYYK (Ha9aAbHHK yTOAOBHOTO PO3BICKA
Oaeccor): Burosam, 3a wio x 5 ux 6ydy 6pamp? —mapimaa XKykos (koMaHAyromIHit BoftcKa-
mu Opecckoro oxpyra): 3a wo? 3a siiya!” Hapymuresem peqeBoro crepeoTHIia u Kom-
MyHUKATUBHON HOPMbI B AAHHOM CAYYae BBICTYIIAeT BBILIECTOSIIIIee AOAKHOCTHOE AHUILIO.
OAHAKO 9TO €0 OTCTYIIACHIE OT BepHAABHOTO IIPOTOKOAA He IIPOAUKTOBAHO CTPEMAEHH-
€M CO3AaTb KOHPAUKTHYIO OOCTAHOBKY, He CBSI3AHO C OCKOPOAEHIEM HAY HHBIMH CTpaTe-
TESIMY AMICKP@AHTALIME OIIIOHeHTa . OHO AUIID OTPAKAET TAKTUKY 3aXBaTa HHUI[IATHUBBI
B AMIAAOTe, KOTOPAsI PEAAM30BAHA MAHEPOU IPYyOOi «My>KHIIKOM> Peur, HAMePEeHHBIM
CHIDKEHHEM CTHAUCTHYECKOTO «Tpapyca> obmenus. KOHedHOI LieAbIo TaKoro KoMMy-
HHMKATHBHOTO XOAQ SIBASIETCS] AEMOHCTPALIS! OOIIHOCTH UHTEpecoB (HHTEPECOB ACAR,
IPOECCHOHAABHOTO AOATA) Yepe3 IAHMUOPATCTBO U «OIPOIeH e CUTYaLHH O6IeHusL.

B drabme «O geM roBOpsIT My>KIHHBI?>» > CaMO Ha3BaHHe 9KCIAUIIIPYeT MOHO-
FeHAEPHYIO KOMMYHHKATHBHYIO CHTYALINIO, & KOHTEHT H300HAyeT IIpUMepPaMU AUC-
$eMH3MOB, FAQBHBIM 06Pa30M B BHAE OOCIIEHHOI ACKCUKH.

B roakoBoM caoBape C.I. OsxeroBa aexceMa dypax COIPOBOXKAQETCS IOMETa-
MU paseosopHas, bpannas eauHuna®. OLeHOYHOCTD, HEITOCPEACTBEHHO BKAIOYEHHAS
B CEMAHTHKY 9TOTO CyLeCTBHTEABHOTO (B TOM 3HAaYeHHH O KOTOPOM HAET Pedb B AQH-
HOM pedeBoM (aKTe), IMEET OTPHIATEABHYI0 KOHHOTAIMIO, HO TIPU 3TOM AMIIEHa
sKkcrpeccuy (BHIPA3HTEABHOCTH U APKOI IIParMaTudecKoil HarpaBAeHHOCTH): M ecau
0oL mebs cnpocuau: «3auem?>, mol 6vt ckasanr: «<Hy, kak «<3auem>? Tot umo, dypax?>
CHTyaTHBHbIﬁ KOHTEKCT yKaBbIBaeT Ha T€CHBbIC Heq)opMaAH?,OBaHHbIe OTHOIICHUA
KOMMYHHKAHTOB, [IPOSIBASIET AOBEPHTEABHOCTD U — B IIEAOM — IIOAOXKUTEABHOE BIIe-
YaTAEHME aAPECaHTa U appecaTa APYT O Apyre. B AcaHHOI KOMMYHUKaTUBHOM CUTYa-
LUK He YCMATPHUBAETCS CTPATeruy OCKOPOACHIIS, 2 TOABKO YAUBAEHIE COOeceAHHKa
<<CTPaHHI)IM>> IIOBEACHHUEM HOAY‘IaTeA}I HWHTCHIUH. TaKI/IM O6Pa3OM, HeraTuBHas I10
CEMaHTHKe A€KCEMA He SIBASIeTCSI 9KCIIAMKALMEN HeraruBa Kak KOMMYHUKATHBHOMN
CTpaTeruu AUCKpUMUHAIIHH.

! Auxsupanms [ daexrponnsiit pecypc]. URL: https:/ /wwwiyoutube.com/playlist?list=PLpn4sW
icZiIHHQfGyW2It0_ qWR2AMEGrO9

2 Hccepc O. C. KOMMYHUKATHBHbIE CTPATETHH M TAKTHKH PYCCKOM pev. S-¢ n3p.— M.: AKI, 2008.—
288c.

% O uem rosopst Myxumsbt [daexrponmsrit pecypc]. URL: https:/ /wwwyoutube.com/watch?
v=0PWord9jMmg

* Oxeros C. V1. ToakoBsiit cAOBapb pycckoro sisbika [ daexrpomnusiit pecypc]. URL: https://dic.
academic.ru/dic.nsf/ogegova/53610



Philology and linguistics 23

AHAAOTHYHO U B A€KCEME Jpamb, yHOTpe6A51eM0171 KaK A€CKPHIIIIHS ACHCTBUS CO
«BIHMCAHHO#» KOHHOTaLuel (HeycTpaHHMOM B AAHHOM CAOBE KaK XapaKTepHCTHKe M10-
BeAeHHUs YeAOBeKa), MapKHPOBaHo B caoBape A. H. Yimakosa Kak mpocTopedHoe u ByAb-
rapHoe' HanMeHOBaHue mpolecca epbl. Ho HecMoTpst Ha 910, B KoHTeKCTe Tot 9mo ecmp
6ydewun? <... > Pebsm, on npsmsicpem amo He IPEACTABACHO OTPHIIATEABHON OLIEHKH, CTb
YAUBAEHHE HEOKHAQHHOMY [IOBEACHHIO APyTa (HO He OCY>XAEHHe, He OCKOPOAeHuUe, He
OTTOp’KEHHe ero Kak HEKyABTYPHOTO YeAOBEKa H T.IL. ). B AAHHOM cAy4ae, [O-BUAMMOMY,
MMeeT MecTO (peHOMEH MePeKAIOYEHHS OLeHOYHOCTH (C OTPULIATEABHO! Ha IOAOKH-
TEABHYIO), 4TO TIOATBEPXKAAET Pa3BOPAIMBAIOLIHIICS AAACE CHUTYATHBHbII KOHTEKCT.

O6cuennas Aekcrka B GprapMax «O 1eM TroBOPST MY>IHHBI»>, «O deM elrje roBo-
PAT MY>XYHHBID> 1 «O 4eM roBOpsIT My>KHHbL [IpoposkeHne» 00AaAQET AOCTATOIHO
BBICOKOI 4aCTOTHOCTBIO: Ooaee 20 peqeyHOTpe6AeHnﬁ 6 epnnuy. Ilo saTmdeckum co-
OOpaKeHISIM [IPIMePbI HIDKE IIPEACTABACHBI C 3aMelleHIeM TAACHBIX 3HaKkoM *. Aera-
AM3UPOBATh ONMCAHKE BBIIBACHHBIX PaKTOB AUCPEMU3AIIUU pedr He 6yAeM, OTMETUM
OAHAKO, ITO a6COAIOTHOE OOABIIMHCTBO AUCGEMIBMOB UCIIOAB30BAHO B AUAAOTHIECKHX
Tapax, AMIIb He3HAYUTEABHAS YACT BKAIOYEHA B Pedb OAHOTO MepcoHaska (1 He OAydaeT
TIPOAOAXKEHHS B OTBETHOI PerAUKe CobeceAHUKa). ITO CBUACTEABCTBYET O KOHTEKCTHO
poan (KOMITAeMEHTaIMI KOMMYHHKATUBHBIX XOAOB 4epe3 OOLIYI0 eAMHHUI]Y — B AAHHOM
CAy4Yae GPaHHYIO A€KCHKY) U 3HAIMMOCTH 3TOTO CeTMEHTA BbICKA3bIBAHUS B KOMMYHHKA-
THBHOM 06MeHe MeKAy appecanToM 1 appecarom. 1) He suaro, nouemy max? — Moxcem,
nomomy umo mot m*dax? — Aa? A kax-mo He nodymanr. Xopowas eepcus, mozoe 00sscHsem’.
2) Bnaews umo, a nowes-ka mot Ha x*p! — Bom mut mens Ha x*p nocaas, a 6edv 5 meos
cosecmp. Cmodneuts mol cebs nocae Imozo yeaxamv?® 3) H xmo 5 nocae amozo, ecau He
2*eno? — Hy, daswce ne 3uarw... * CaM PakT IIPOAOASKEHIIST AAAOTA OTPKAET OTCYTCTBHE
HeTaTHBHOM OL}eHKY OPaH! PeLHIIHeHTOM. BBIXOA 32 IpaHHIIBI HOPMATHBHON AEKCUKH He
CAY>KUT [P OSIBACHHEM OCKOPOUTEABHOM AN AUCKPEAUTHPYIOLIEN CTPATEr I AAPECAHTA.
B 3HauMTeABHOI! CTEIIEHU ATOT ACIEKT HOAKPEIAeH 1 HepOPMAABHOM KOMMYHHUKATHB-
HOI1 CHTYyALIell: APY>KeCKOI OeceAOl, He IIPeAIOAATraOIell B3AMHOIO AMCTAHIIUPO-
BaHUSI COOeCeAHNKOB®. B AQHHOM CAyYae MOXXHO IIPEACTABHUTD THIIOTE3Y O IOBbIIIEHIN

! Vimaxos A. H. Toakossiit caoBapb pycckoro sisbixa [ daexrponmsiit pecypc]. URL: https://dic.
academic.ru/dic.nsf/ushakov/800910

% O uem rosopsit myxuunbt [ aexrporusrit pecypc]. URL: https://www.youtube.com/watch?
v=0PWord9jMmg

% O uem emje rosopsit Myscanst [ daexrpornnsii pecypc]. URL: https:/ /www.youtube.com /watch?
v=SBtiVibwvAE

* O wem rosopst mysxammbr. [Ipoaoaxenne [ daexrponnsiit pecypc). URL: https:/ /wwwyoutube.
com/watch?v=SnoHWGUJLAA

5 Crepuum U. A. Daxrop agpecara B pedesom Bosaeiicrsun // Becrauk BI'Y. Cepust: @uaosorus.
JKypraaucruka. 2004.—- Ne 1.—- C. 171-178.
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AOBEpPHTEABHOCTH KOMMYHHKALIIH YePe3 OTKAIOUeH!e OrPAaHIYeHUI BepOaABHOTO KOAQ
(T.e. cHATHe 3aTIpeTa Ha HEHOPMATHBHYIO AEKCHKY).

AHAAOTUYHO U B MOHOAOTHYECKHX ITEPUOAAX, COAEPIKAIIVX SI3BIKOBbIE (GaKTBI 00C-
LIeHHOI AEKCHIKH, He IIPEACTABACHBI CTPeMAEHYE K TAKTHKe YHIDKeHusL. VIcoAp3oBaHye
OpPAHHbIX €AMHMUI] B TAKUX CAYYAsIX SIBASIETCSI CTUAMCTIIECKIM MAPKEPOM 9KCIIPECCHH,
Yalge BCero B BOCKAHIIATEAbHBIX BbICKA3bIBaHHUIX. AaAbHele[ee pa3BI/ITI/Ie pqu/I HE HEe-
CeT MapKepOB BBIXOAA 32 IPAHULIBI HOPMATUBHOM AEKCHKY, T.€. AUCPeMU3MbI-OpaHHbIe
€AMHHUIIbI UTPAIOT POAb «TOYEYHOMN > SMOIIMOHAABHOM METKU BHE KOH(PAMKTA. 1) Dmo He
kpusuc—amo n*3dey! 2) Hy, ne c*ku?!" 3) Aeaams nex*pa, x*preii scaxoii marocs. Kemamu,
amo masmosozus’. OTCYTCTBUE HETaTHBHOM CTPATETHI IOATBEPXKAAETCS AAABHEHIINM
CUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM H HeBepOAABHBIMU CPEACTBAMIY COTAACHS U /HAK 0A0Ope-
HUA — CMEXOM, KNBKOM I'OAOBBI, IIOXAOIIBIBAHUEM U T.H3. B MonoAOrnueckom pe)KI/IMe
CHSITHe BepbaAbHOTO peraameHTa (Tak ke, KaK B IPEACTABACHHDIX BbIlle $pParMeHTax
AMAOTa) OCHOBAHO Ha BHICOKOM TOTEHIIHaAe GAM30CTH A3bIKOBOI H KOHIIENITYaABHOM
KapTHUH MEPA KOMMYHUKAHTOB.

3aBepirast aHaAN3 AMCPEMUN B MACKYAUHHOM T€HAEPAEKTe, CPOPMYAHpYeM OC-
HOBHBI€ BBIBOADBI:

1) MOHOTeHAepHAs KOMMYHHKALMS B My>KCKOM 06I[eCTBe IIPEATIOAAraeT GOABLIYIO
CBOOOAY BbIOOpa AMC()EMHU3MOB, AMIIEHHbIX IIPArMATHKU OCKOPOAEHILS;

2) eAMHMIPI CTHAMCTUYECKH CHIDKEHHBIX ITAACTOB AeKCHKH (COPOBOKAAeMbIe
CAOBapHBIMH TIOMETaMU ByAbTapHOH, IPy60#i, IPOCTOPEYHOI OKPAIIEHHOCTH) HAU
HEHOPMAaTHBHOM (o6crieHHOM, 6PaHHOM AEKCUKH) He CBS3aHbl CO CTPATETUSIMH AUC-
KPeAUTALNI, He HeCYT KOHQAUKTOTeHHBIX MAPKEPOB;

3)mparMarHyeckas OCHOBA pedeynoTpebAeHUs AUCHEMHU3MOB — peaAH3allHs reHAep-
HOU 1 IIPO(eCCHOHAABHOM COAMAAPHOCTH, KOHCOAHAALIMI IO HHTepecaM, HepOpMaAb-
HOTO OOIIeHIIS — PACKPBIBAETCSI B AAABHENIIEM Pa3BUTHH CUTYaTUBHOTO 1 BepOAABHOTO
KOHTEKCTOB, [IOATBEPXKAAETCSI 9KCTPAAUHTBUCTIUIE CKUMI CPEACTBAMU KOMMYHHUKALIHH.

TToAumMOAaAbHAS KOMMYHHKAIHs (GUABM KaK B3AHMOCBSI3b 3PUTEABHOTO, AyAUTHB-
HOTO, HeBep6AABHOTO U Bep6aAbHOTO KOAOB KOMMYHHKAIIMK) 06AapaeT 6OABIION mep-
CIIEKTHBOM HNCCACAOBAHUS ,A,PICq)eMYIH B paBAI/I‘IHbIX KOMMyHHKaTI/IBHbIX CI/ITYaHI/ISIX (KOH-
(ANKTHBIX M HeKOHPAMKTHBIX, MOHO- U [eTePOTeHAEPHBIX, MOHO- ¥ TIOAMSI3bIYHBIX U T.A. ).

1O uem rosopst mysunmsr [daexrponnsit pecypc]. URL: https:/ /www.youtube.com/watch?
v=0PWord9jMmg

% O uem emje rosopsit Myxaunsi [ aexrpornsii pecypc]. URL: https:/ /www.youtube.com/watch?
v=SBtiVibwvAE

3 IMlaxaenn B. M., Mysbrayx T. A. K Bonpocy onpepeaers mossTus HeBep6aabHOTo AuCKypca //
Mup pycckoro caosa.— Ne 2. 2009.- C. 45-50.
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INTERNATIONAL TERMS OF “ECOLOGY ON
TRANSPORT” SPECIAL VOCABULARY (ON THE
MATERIAL OF THE RUSSIAN-, ENGLISH-AND
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The logistics sector has faced transportation challenges over the past decade. In
this context, clean technologies, or, as they are known — “green technologies” — can
help meet the posed challenges and reduce pollution by these transport facilities.

Considering the fact that scientists around the world are engaged in the creation
and development process of such technologies, a study of international terminology
in the field of ecology and “green technologies” seems to be called for.

In this connection, a comparative analysis of multilingual environmental terminol-
ogy in the described field of scientific research is a promising area for linguistic studies
aimed at the standardization and unification of the terms used for the nomination of
the basic concepts in “Ecology on transport” scientific area.

International terms that make up a significant body of environmental terminology
over the past decades has become the object of the study for the specialists involved
in the eco-terms analysis in different national languages'.

In this regard, it is interesting to note that linguistic units of this kind provide high-
quality business and scientific-professional communication: thanks to the accuracy
and recognition, internationalisms help to overcome the language barrier.

In this respect, we note that the factual relationship between special vocabulary
unit and its definition is so strong that the term is a full-fledged member of this type
of term unit under one condition — if its nature can be revealed based on the require-
ments of a given professional field in its rigorous scientific definition. In this case, a
semantic overlap between a short expression of an object (by means of a term) and
its extensive definition is formed. It therefore follows that in the process of studying
of the special vocabulary international body, the criterion of definition is highlighted.

To begin with, we will give some examples of international ecology units, includ-
ing terms expressing the basic concepts of the “Ecology on Transport” scientific area,

! Chernyshova L. A., Chernikova E. O. Common and specific features of international ecology
terminology // Bulletin of the Moscow State Region University. Series: Linguistics, 2016.— N¢ 5 —
P.31-44.-DOI10.18384/2310-712X-2016-5-31-44.
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as well as the terms of “green technologies”: cencubuiusayus (Russian) - sensibilization
(English) — Sensibilisierung (German); 6uozepm (Russian) — bioherm (English) — Bio-
herm (German); aumopaas (Russian) - littoral (English) — Littoral (German); noocgepa
(Russian) — noosphere (English) — Noosphdre (German).

The comparative analysis identified that the outlined international words of the
ecological sphere of scientific knowledge are correctly reported in all languages se-
lected for the research.

As previously mentioned, in terms of content international terminological units can:

« bein complete accord;

« coincide partially;

« not coincide at all.

The analysis of lexicographical literature showed that the prevailing majority of
ecological lexical units are international terms, which are equivalent in different lan-
guages. In Russian language, such lexical units account for 81.2%, in English — 70.8%,
in German - 70.9%.

For example, the term a6cop6yus (Russian) — absorption (English) — Absorption (Ger-
man) of the sub-branch “Ecology on transport” finds the following interpretation in the
Russian, English and German languages: rus. abcopbyus — <nozaouerue opeanusmom
sHudKkocmeil, Napos, HePACMBOPUMBIX OP2AHUHMECKULX BeLyecms, 2a308 uru usayyenuii>' (Rus-
sian “absorption — absorption by the body of liquids, vapors, insoluble organic substances,
gases or radiation” — trans. Chernikova E. O.); engl. absorption — “the process of taking in
water, dissolved minerals and other nutrients across cell membranes™; germ. Absorption —
“Aufnahmevon Gasen und Ddampfen oder in Wasser gelosten Substanzen durch Fliissigkeiten
oder feste Korper”> (German Absorption — “absorption of gases, vapors or substances dissolved
in water by means of liquids or solids” — trans. Chernikova E. O.).

As can been seen, in all the above mentioned terminologies — Russian, English
and German one, the eco-term absorption receives the same meaning. Apparently,
this fact is explained by the usage of similar approaches to the study of environmental
technologies on transport.

Within the framework of anthropolinguistic study of terminology, ecological ter-
minological units, which are identical at the level of morphology and diverge in terms
of content, are of particular interest.

For example, a term radiation in both Russian- (rus. paduayus) and German- (germ.
Radiation) language special lexicon conveys the same meaning: in Russian-language

! Serova T.S., Shishkina L. P. German-Russian Thesaurus of Ecology: Dictionary. Perm’: Perm State
Technical University, 2009.— P. 73.

? Collin P.H. Dictionary of Environment and Ecology.- L.: Bloomsbury Publishing, PLC, 2004.—P. 1.

% Schaefer M. Worterbuch der Okologie.— Berlin, Springer Spektrum.— Vol. 5. 2012.— P.2.
DOI110.1007/978-38274-2562-1



Philology and linguistics 27

terminology it is — «6oAbui0e KOAUMECBO KOPRYCKYASPHOIL UAU IAEKIMPOMAZHUMHOTE
mowyrocmu, anepeuu>1 (“a large amount of corpuscular or electromagnetic power, en-
ergy” — trans. Chernikova E. O.); in German —“strahlung, scheinbar von einem Punkt
ausgehende Bewegung der Einzelteile eines Meteorschwarms”* (“radiation, movement of
separate parts of the meteor swarm — with a greater probability from one point” — trans.
Chernikova E. O.).

Nevertheless, in the English-language terminology of the studied area this lexi-
cal unit is ambiguous: radiation (engl.): “1. The emission and propagation of waves
passing energy by means of space or some medium; 2. The energy passed by waves
through space or some medium; 3. A flow of particles (electrons, neutrons, protons,
a-particles, or high-energy photons, or a mixture of these)”.

According to the dictionary and encyclopedic content not all international terms
of the “Ecology on Transport” sub-sector are unambiguously interpreted in multilin-
gual national environmental terminologies.

Based on the results obtained, we state that the differences in the lexical units of
special environmental vocabulary, expressed at the content level, are the evidence of
inconsistencies in the worldview and cognition of environmental scientists belonging
to different nations.

! Rejmers N.F. Natural Resource Management. Glossary.— Moscow, Concept, 1990.- P. 216.

2 DUDEN. Online Wérterbuch. Available at: https://www.duden.de/suchen/dudenonline/Radia-
tion/ (accessed 07 January 2022).

® Dictionary of Environmental Science.— US: McGraw-Hill Companies, 2003.— P. 332.
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AMBIGUOUS INTERPRETATION OF CONCEPTS
RELATED TO THE CATEGORY OF PARENTAL RIGHTS

Abstract. The purpose of this paper is to provide a specific argument about such
concepts as “custody rights” and “access rights”, their selection in the category of pa-
rental rights. As a result, it was concluded that the categories of “custody rights” and
“access rights” remain little studied by Russian legal system.

Keywords: family law, custody rights, access rights, family law, parents rights.

Raising children and preparing them for social life is the responsibility of the
parents, but the state cannot remain indifferent either, since the future of the country
depends on the quality of education of the younger generation. Undoubtedly, such
groups of parental rights as “custody rights” and “access rights” can influence some
aspects of family life, but these rights are not regulated by the Russian legislation, so
the practice of their realisation is difficult.

The relevance and importance of legal regulation of these concepts is accounted
for by the increasing number of international divorce cases, the growing number of
court suits when the parents — citizens of different countries — dispute their rights
to communicating with- and upbringing of their common children. Regretfully, the
above categories of parental rights are not enshrined in the Russian legislation, and
there are not any approximate guidelines for their treatment — the concept of “access
rights” is generally considered only in a procedural context, without substantive inter-
pretation’, while the very concept of “custody” in the Russian law is used in a different
meaning than the one envisaged in the international treaties.

! Kypunnckas-Tpacco H.O. «IIpasa ormexus u «Ipasa AOCTYTIa>» B CHCTEMe POAUTEABCKHX TPaB
// Cemerinoe u sxuanmuoe npaso.— N¢ 3.2021.- C. 14-17.
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The authors deem that the “custody rights” include the parents’ inalienable right
to participate in rearing of their children in accordance with the provisions of Article
63, Clause 1, paragraph 3 of the Family Code of the Russian Federation (hereinafter -
FC RF). The custody rights can include some parental rights enshrined in the FC RF,
such as the right to live together with the child, the right to protect the child’s rights
and interests, as well as the right to set the child’s place of residence. The “access rights”
should be understood not only as the separated parent’s right to have contacts with
the child, but also the former’s role in upbringing the child.

Education within the family is treated as a process purely between parents and
children; outside the family, it is viewed as a process directly related with the maternal
and child welfare policy and the governmental strategy for upbringing the younger
generation. Both processes are closely interrelated and form a coherent whole which
becomes the basis of family upbringing and the child identification in the society".
These processes are interdependent to the extent the family and the society are inter-
related, i.e., the child is treated as a “product” of family education, on the one hand,
and as a “product” of social education and of the society as such, on the other hand.
Undoubtedly, the child’s interests must be protected both within the family (including
in the international family) and externally. To secure such protection, the Convention
on the Civil Aspects of International Child Abduction was adopted in 1980 (here-
inafter — 1980 Hague Abduction Convention). In the authors’ opinion, the “custody
rights” are defined in it rather abstractly, and the description of “access rights” (Article
S of the 1980 Convention) is not exhaustive, permitting for a possibility of the sepa-
rately living parent to relocate the child from its permanent residence to another place.

The family law literature has faced a difficulty in clarifying the meaning of the
concepts “custody rights” and “access rights”, in virtue of their close connection with
the notion of legal capacity and other parental rights. The parental legal capacity arises
for individuals from the moment the child is born, and the parents’ right to child edu-
cation, and hence to custody as an element of this legal capacity, allows the parents to
acquire subjective rights provided for by the family law in the field of child rearing?.

It would be expedient to adopt the experience of foreign countries where “sole”
and “joint” custody are distinguished; these categories of rights imply the possibility
of communicating with the child without considering the issue of depriving one of

! Boupapenxo O.A. K Bompocy o peaausanuii KOHCTHTYUUOHHBIX TPaB H CBOGOA peberka
B Poccuiickoit ®epeparuu // Bompocst akonoMuku u mpasa.— N2 9. 2019.— C. 40-43.

2 KOHBEeHIHs 0 TPAKAAHCKO-TIPABOBbIX ACTIEKTAX MEXAYHAPOAHOTO Toxmmjertst aereit. (. [aara,
25.10.1980t.) // BroareTeHb MEXAYHAPOAHBIX AOTOBOPOB. 2013.— N2 1.

% Hwxuuk H. C., Bypaarosa H. A. 3amura usrepecos pe6éHKa: paBoBbie ACIeKTbI 0CYMIeCTBACHHS

poauTeAbCKHX npaB u obs3aHHOCTed. BecTHrk Cankr-Tlerep6yprckoro ynusepcurera MBA Poccun.—
Ne 3 (87).2020.— C. 80-91.
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the parents of parental rights. This approach seems to be truly logical and could be
borrowed by the Russian legislator'.

To summarise, both “custody rights” and “access rights” undoubtedly constitute
a part of the parental rights system, but require clarification and entrenchment in the
Family Code of the Russian Federation.
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